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The article examines the lexico-semantic groups of commonly used and territorially marked vocabulary as a means of stylising the
colloquiality in the modern literary narrative and it also describes the qualitative properties and the stylistic potential of the colloquial
vocabulary in the aesthetic language plot of the novel Inauguration by Myroslav Lazaruk. The author considers the stylistically marked
words and phrases that provide a general background of the novel and give it the status of a regional vocabulary of colloquial language.
Of particular importance are the words that mark the identity of the heroes to the Soviet era with characteristic lexical range.
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Introduction

The philological studios of scholars have proved that the territory of Bukovyna is poly-ethnical and
distinctive with its traditions, culture and language. The worldview of its representatives is an abundant field
for scientific studies, especially linguistic ones, that is why a complex and systematic research is needed to
study the language of this region, the contribution of the regional writers and cultural workers in the
development of the Ukrainian standard language, the dialectology, the lingua-stylistics, etc. Special attention
deserves the language formation of the Ukrainian writers of Bukovyna (the region of oaks — historical area,
situated between middle stream of Dnipro river and main Carpathian edge in the valleys of upper stream of
Prut and Siret rivers.) at the beginning of the twenty-first century because up to now it hasn’t been the
subject of any monographic and scientific research, which confirms the actuality of this article.

In the era of globalisation of the socio-political, economical and cultural life, special attention is given
to the linguistic problem of correlation of the written language, which exists on the terrain of a certain
region, with the standard written language. In particular, special attention is needed in the study of the
correlation of the common language, the regional language and the individual language in the literary text
(works of Bilodid, 1986; Bulakhovskyi, 1987; Vynohradov, 1977, 1981; Huivaniuk, 2004, 2009;
Zhovtobriukh, 1995; Zahnitko, 2000); Solohub, 2007; Statieieva, 1997, 2009; Cherednychenko,1995 and
others). One of the pivotal categories in the linguostylistics of a prose text is the category of the colloquiality,
the nature of which is revealed during the interaction of the written language and the spoken language
(Greshchuk, 2009; Yermolenko, 2003, 2005; Matsko, 1983, 2003; Ozhyhova, 2003; Siuta, 2007; Tkachenko,
2006; Tsurkan, 2012, 2014 and others).

The specificity of the Ukrainian literary process in Bukovyna, and also the level of its relation with
different national literature have gained attention from researchers and literature specialists (Antofiichuk,
2001, 2003; Bunchuk, 2001; Vozniuk, 2003; Ivasiuk, 2001; Kyryliuk, 2001; Kovalets, 2003; Melnychuk,
2001; Melnychuk, 2001; Pylypchuk, 2003; M. Yuriichuk, 2003 and others), and also the linguists who
studied the language of the Bukovynian writers in its polygenre expression (Babych, 1984; Herman, 1984,
2008; Huivaniuk, 2012; Kulbabska, 2011, 2014; Prokopenko, 1958, 1963; Rusnak, 2009; Shabat-Savka,
2014; Shatilova, 2010; Zaits (Berehech), 2008, 2010; Kryshtanovych, 2006; Tomusiak, 2011; Franko, 1983
and others).

The aim of our research is to study the means of stylising the colloquiality in the novel Inauguration of
Myroslav Lazaruk, where the theme of modern life in the Bukovynian region is reflected, the originality of
the people — characters of the book, their language embodiment of commonly used vocabulary and
territorially marked vocabulary.

Myroslav Lazaruk is a Bukovynian writer, whose written works are abundant with lexemes of the south-
western dialect. The master of the word was born on October 13, 1956 in the Korolivka village of the
Kolomyia District of the lvano-Frankivsk Oblast. He lived and studied in Chernivtsi from the age of thirteen.
In 1979 he graduated from Ivan Franko National University of Lviv, but his professional and creative writing
unfolded in Bukovyna (in the Department of Culture and Arts of the Chernivtsi Oblast State Administration,
and as the editor in chief of the journal Bukovynskyi Zhurnal). B. Bunchuk believes that the works of
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M. Lazaruk pierce the motive of the native motherland — Ukraine, which “begins for him in Kolomyishchna”
(Mel'nychuk, 2003, p. 335). He doesn’t plunge into the regional ethnography motives, but M. Lazaruk shows
his connection with the Pokuttian-Bukovynian language region like so:

“Whoever has read at least some of my poems, prose or essays couldn’t have noticed this. I haven’t
broken the genetic, the dialecticisms or the locutions in me. All of this is from Prykarpattia, with the specific
name — Pokuttia. Pokuttia is a remote corner in Sniatyn, part of the Kosiv District and part of Kolomyia
District. It is in that place where Pokuttia borders with Hutsulshchyna. If one were to dig deeper, it could be
claimed that I am half Hutsul because my mother’s roots come from there (Pylypy village of the Kolomyia
District) and my father is from Matiivtsi from the other side of the Prut River. These two elements have been
fighting in me from the day | was born till today.” (Interv’yu z Myroslavom Lazarukom, 2010)

In general, the problem of studying the phenomena of colloquiality in the written prose is linked first of
all to the research of the quantitative and the qualitative features of the colloquial vocabulary in the aesthetic
language plot of the novel. In the last decade, the idea that the colloquial units of a language are the
phenomena of culture and reflect “the colloquial image of the world” is spreading (Bartminskiy, 2010,
p. 79). It is on the lexico-semantic features of colloquiality that Yermolenko (1999) accents, when she states
that “the category of colloquiality [...] is closely connected with the category of dialecticisms, regional
differences of the national language” (p. 227). This thought corresponds with the views of Pylynskyi (1982),
who stated that the level, the quality of colloquiality of this or that vocabulary depends on: a) the level of
fixedness of the norms of the modern written styles; b) how the expressive features of the colloquial lexemes
transform in different styles; ¢) how the colloquial word is used automatically or constructively according to
the standards of a style (Pylyns'kyy, 1982, pp. 26, 28-35). Lexicologists, dialectologists and stylistic scholars
differently formulate the valuation of the role and the functions of modified colloquial lexemes in texts,
however, they agree that they serve a communicative function, ethnographic function and an expressive
function (S. Yermolenko, 1990; Zelenko, 1983; Hrytsenko, 1990, 1998 and others).

Method

The specificity of the topic caused an integrated approach to the use of research methods, including:
narrative — for selecting, ordering and interpretation of factual material; comparisons — for analysis, synthesis
and synthesis of scientific theories and methods of linguistic observation, classification and systematisation —
to separate linguistic phenomena into separate groups based on the differential characteristics. The methods
of stylistic and semantic analyses helped to establish the semantic content of text harvester styling language
means of colloquiality. Using the method of functional and stylistic analysis of the language of prose texts
describe the stylistic rate of one period in the history of literary and linguistic process and expression of the
author's individual style rules in the works of writers united territory which formed their linguistic
consciousness.

Results and discussion

In the following paragraphs we will focus on the phonographic, the word forming and the lexical
fundamentals of the stylisation of colloquiality in the novel Inauguration by M. Lazaruk.

1. The phonographic stylisation of colloquiality. It is common for a writer to save the peculiar sound
form of a dialect word, its systematic and unsystematic changes: the sound syllable, the grouping of sounds,
the sounds’ connection, interchangeability and sound changes, which as a rule are qualified in linguistics as
features of Hutsulian-Bukovynian-Pokuttian dialects: the changing of the sound o [0] to y [u]: Ilyiinss,
I'anone I'amonoBuuy, moporuii Ham japyxe-izeonore?! (Lazaruk, 2006, p. 168); the parallel use of words
with the sounds (sound combinations) xe [kv], xé¢ [khv] and ¢ [f]: Bys, Tak Gu MOBHUTH, MiCbKHM
Xgino3ogom, a HE SIKUMCHh CEIMIOKOM-(adisTHOM, B SIKOTO TUIBKM U Jpy3iB, IO JIAMMUCHKO KPYTOPOTHI
(Lazaruk, 2006, p. 224); the use of the prothetic # [j]: ... 60 x04 s OyB MaJICHBKUM i TypHEHBKHM, Ta [OHY
¢bpa3y Taku nam’sitaro, mo Maemo Wtu apyrim myteom! (p. 168); the pronunciation of foreign words with the
denotation of the palatal .z [1’]: /Znsn YKopwu, TeTh 11ie 1OHOTO, ane Bike 00 DKIKEHOTO BOX/Is, OYB reHiaIbHO
OpOCTHM, TinCTynHUM, HerepenbauyBanum (Lazaruk, 2006, p. 116); Tineku x Llgmouka Takux pedei He
dexnApye Broioc, 00 X Kpaile MomyJIspyu3yBaTH 1HITY NPUTIOBIIKY, Maike 3a APEBHIMU IpeKaMu, s BapTUH
Toro, mo Hivoro He Baptuii (Lazaruk, 2006, p. 15). Words with the prothetic consonant e [h] are found in the
novel which is characteristic for the Volynian-Kholmian and Podlachian dialects: Voro xyni ve Gepyts. Xi6a
camepuxarcokux GinemiB He 6auns? (Lazaruk, 2006, p. 67); Iinmenicenmux 3amoBOaHuii, — 9yB yCIIig Bix
3nekisicoBanux cycinis (Lazaruk, 2006, p. 224).
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2. Word creation markers of colloquiality. A wide group of colloguial vocabulary, recorded in the
novel, are word-formative nominations of colloquiality. Moreover, these features are present not only in
commonly spoken vocabulary, but in vocabulary which is as a rule marked in dictionaries as dialectic,
jargon, i.e. words of narrower sphere of usage. In a literary text the units of the colloquial style sphere
become expressive units with the feature of “colloquiality” (or as Boiko (2006) puts it “the image of
colloquiality” (p. 36). The word creation of colloquiality is inseparable from the lexical and is reasoned by
the existence of the characteristic formants in the lexico-grammatical classes of words — nouns, adjectives
and verbs which create the colloquial shade of the semantics (Rusanivs'kyy, 1977, p. 51-55).

In M. Lazaruk’s novel (2006) the nominations with the suffixes of a subjective evaluation form the basis
for irony and mockery of moral or psychological defects of supervisors-managers, for example: ¥V
MpuiiMaabHI HOTO OYIKyBaB XTOCH 13 3aCTYIIHHKIB, a 3 JBEPEH KyYeHvKo20 KabiHemuxka BUTISIIATH
nepensikani oui nomiunuka (p. 29); Ha cimy»x00BoMy TpaHCIIOPTi 10AOMY HE 131IUB, aje CHepiry KBapTUPY B
HEHTPI, a BIATAK 1 0cobHAHOK BUMOCTHUB, K mTaika raizmo (P. 36). In the language of some characters this is
a sign of wheedling into the leaders’ favour that are of lower ranks: I'semoBuuy! JKapmuxu y Bac, — 3
HEIOBIp M TIIsiHYB J1iBUM okoM Koubiibo (p. 32); dapemuo B, MuK0I0 MHKOIAHOBUYY, mMpyOOUKY KUITAETE
(p. 202); as a means to signify the pronouncedly positive mood to a conversational partner: He uekana? Hy,
Ta Oaiimgyxe. 3pobu xasycio, Hy i, 3Bu4aiiHo — epamycux! (p. 86); to bring out the intimate relationship
between individuals: Bu6irna Haapka 3 MaieHbKOIO Talero, a Ha Hill epagunuuk, girixcanouxa 3 KaBorw, 110
napyBajia HeTEePIUISUKOL0, 1 wniyervok mis Jpxymi (p. 87); Jlapka iiomy migirpaBana. Xymensxo mooiria a0
Ma3HUYKH TPUHHSITH Y1, MicJsi pOOOTH K, 1 BUHIILIA B KyyeHbKkomy 3asinoxenomy xaramuxy (p. 95); Hiou i
HIYOr0 HE CTAJIOCs, HE 3MOBJISIIOUYKCH, IOBUAMAIIH 13 matinuuKie nosnicineki Kymopu 3 Jxopkamu (p. 132);
or disrespect for someone: 3acmynnuuku HiIKOBO Teperisianucs, Hiou oaunnucs srepiie (p. 187).

Many univerbates are observed in the language of the novel that are created in the spoken colloquial
language on the basis of word combinations and fixed in stylised expressions of novel characters, and in the
emotional evaluations of the narrator. These are the names of individuals: Hamepen BucTynuB mneprmuii
3aCTyNHUK — nepeonencitinuk Bitonsn CamiinoBuy [IpyHin, Benukuii peunuk (Lazaruk, 2006, p. 157); L
npuaubaIka Jierko 3iiinuia 3 pyk HoBocreueHomy eiyuxoei (Lazaruk, 2006, p. 29); food products and
drinks: IHTYiTHBHO BiH MOBEPHYBCS JI0 ONIOYMBAJIBHI, JI¢ HAHHUIIAB MIBIUISIIKY NEpYieKu, Ky i 3aCMOKTaB 0e3
nepenounnky (Lazaruk, 2006, p. 67); ByBaio, sk Biue B cebe 3 MiB’SIMKa YEPBOHOTO “‘nopmswuky”, 3am’e
dbipmosoro wunyuxoro (Lazaruk, 2006, p. 83).

Thus, vocabulary with features of word creation of colloquiality, which, depending on the textual stylised
situation, renders different spectrums of emotionality and expressiveness, has been recorded in the novel.

3. The lexical markers of colloquiality (household nominations, the names of individuals, features,
actions and processes, south-western dialecticisms). The analysis of the given material shows the author’s
use of such lexical means of stylisation of colloquiality as household nominations — words with a concrete
material meaning which represent the language “image” of the mode of life of a certain people, ethnos or
social group. So, household vocabulary is commonly used for denoting:

— technical devices: korcocnnux (a member of a collective farm), definition not found in the dictionary
— “radio receiver”: “KoarocrHuk” JaBHO OXPHII, TUTBKH 3piKa y HHOTO TOBEPTABCS CSAKHM-TAKH TOJIOC
(Lazaruk, 2006, p. 147);

— food: A ms JIxymi — wniyenvok (p. 69);

— beverages: wamnycux (bubbly, with features of word creation of colloquiality): Bia rets ckpomHO
npury6us mamiycuk (p. 184);

— vehicles and their secondary expressive nominations (definitions not found in the dictionary): 3
HOCAaTOTO aBTOOyCa, SKOTO B HAapOMdi HA3WBaIOTh ‘‘uepesuuxom’, TO3IXAlOYHM 1 TPydd Odi, JIeAAYKyBaTO
BUXOJIHJIH TyXOBUKH (P. 51).

The language of the analysed text is deeply social, oriented on representing an individual in the spatio-
temporal and socio-cultural coordinates (in the nineties of the twentieth century and the beginning of the
twenty-first century). At the core of these historical changes there is a group of names of individuals,
representing the base of relations common to mankind and to gender in the daily life, and those who in the
real life and in the literary and figurative plot of the prose give the ability to map out the axiological
parameters of relations, the reaction of the characters to actions and events.

Among the means of stylisation of colloquiality in the literary narration of M. Lazaruk the territorial
units of language — the dialecticisms draw the attention to their communicative, ethnographic and expressive
functions. They indicate the community of processes and situations in which the language consciousness of
the writers was formed. Hence, in the analysed text lexical dialecticisms were recorded, among which are
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nouns — names of individuals with gender indications: Xzonaxa (“man” in Zakrevska, 1997, p. 202;
Huyvanyuk, 2005, p. 612), Tenesiziinux, Bu 1m0, He 3Haete horo? (Lazaruk, 2006, p. 61); verbs with a wide
range of semantics, in particular for denoting physical actions: I Buknukanu HoXeKHUKIB 13 ApaOUHOO, abH
fioro zodotimumu (1. “to pick up” 2. “to take down” in Huyvanyuk, 2005, p. 160) (Lazaruk, 2006, p. 57);
ITumrits i B, saxum (“till, until” in Zakrevska, 1997, p. 75) Bac ne mompocumu 3pobotu (Lazaruk, 2006, p. 76).

The colloguial names for women are presented in the text by the writer through nominations that define
people of the female sex in general, for instance: ITorpoxyroTs ii koxaHoMy KolekoBi uepe3 skych Oabecy
(Lazaruk, 2006, p. 214); Ta 3a skux Takux 6a6-c, — 1e Oinbine posmotuecs ['amon Namonosuu (Lazaruk,
2006, p. 64).

When it comes to the colloquial names for men, they have a lot of expressive components with negative
connotations. So, let’s differentiate the nominations for defining individual:

— by age: Jocra, mocra, BuBamoi 3simcu! S 1061 He wmaprau (offensive, “a young, uneducated
person in Slovnyk ukrayins'koyi movy, Vol.11, p. 198): s T-T00i, — BiH MOYaB pO3MaxyBaTH PyKaMH TaK
cminrHo i xaotuuHo (Lazaruk, 2006, p. 122);

— by language: Tc-c-c, ne matskaii. Crnosoonyoe (offensive, “a person for who it is characteristic to talk
foolishly” in Slovnyk ukrayins'koyi movy, Vol.9, p. 372), 60 e xto mouye (Lazaruk, 2006, p. 5); Tpinau
(colloquial, not found in the dictionary word, created by a widely used model for creating names for people
with the suffix — au) tBiit Kacreoposuu (Lazaruk, 2006, p. 4);

— by mental peculiarities: Tns rakux axzamonie (oxmamon: colloguial — characterising a fool and a do-
nothing person in Busel, 2005, p. 692), sx tu, Moxe, i yce oxHo, a s meda — wi (Lazaruk, 2006, p. 23);
As-akoke, BiH jke TyT 6asib MpaBuTh, a He 11 oxzamonuyku (Lazaruk, 2006, p. 34);

— by the lively character of a person:Hy, xo4 6u Toit orcesarcux (colloquial, “a restless, active person” in
Slovnyk ukrayins'koyi movy, Vol. 2, p. 517), sik iioro, — 3HOBY HaaIuB KOHbsIKY, — JKopa IlImanenp, xod i
rapsunii, 3aTe 3amoB3ATHH, K OapaH HEKEpPOBaHUI, TYIUTh JT000M B oaHy Touky (Lazaruk, 2006, p. 25);

— by the peculiarities of behaviour, physical condition or habits: Boxu 4acTeHbKO BUHOCHIM BUPOKH
HaOimbM xanyeam (colloquial, “a person who takes bribes in Slovnyk ukrayins'’koyi movy, Vol. 11,
p. 22) i kopmonsaxam (Lazaruk, 2006, p. 40);

Colloguial names of people, used for denoting their occupation, are found in the modern language of the
novel, as they stylise different social classes of a society. Most of these nominations have word creation
features of colloquiality because they are created with suffixes which give a word the expression of
offensiveness (-ax-): 3 takux cayocax moau me 0ymyts (Lazaruk, 2006, p. 25); as a result of shortening the
stem of a word and adding siyux (spoken collog. “vice-"): YKop)kuk, HaIpHUKIaa, MOAHS HAIMOJIETIHBO
o66uBaB noporu “giyuxie” (Lazaruk, 2006, p. 133); CBoto npupeueHicTh MOPMOHH-GiYUKY BIAIYIH JaBHO
(Lazaruk, 2006, p. 155).

Colloquial names of people according to their occupation that have been formed through
reinterpretation of the semantics in the spoken colloquial language have also been identified, for instance:
Binerotno mouysanucs Tinbku “Oecamuuxu’ (“the eldest in charge of a group”: Busel, 2005, p. 217), e i,
B KOT'O paHT CIy)XO00BIsI csraB fecsatoro i mwkde (Lazaruk, 2006, p. 19); Biu ke — nNpoBiIHUK IeMOKpATii y
Kpai, Ha HBOIO PIBHSAIOTHCS TMpaBUTENi iHOIMX 3eMenb. [apanm! (“warrantor”: Busel, 2005, p.173)
Hosoaunocs tepritu (Lazaruk, 2006, p. 203); ITorpiben Tinbku Bamn minuc, a B ctonuii xzonyi (figurative
“name of men”: Busel, 2005, p.1348), in the text a situational nomination of smart managers) Bxe
mokmonoranucs (Lazaruk, 2006, p. 121).

In the story structure, colloquial names of individuals for denoting relationship are found with the semes:

— “friendship”: Bpamsa (collective, familiar — “companions, friends”: Slovnyk ukrayins'koyi movy,
Vol. 1, p. 227), a B mene Toct (Lazaruk, 2006, p.63);

— “alienation”: Ta mpomec mepectaBaB OyTH KEepOBaHWUM, Yy KaOiHETi MOYand 3’SBISATUCS YYHCAKU
(colloguial — “an unfamiliar person”: Slovnyk ukrayins'koyi movy, Vol.11, p. 377) — npencraBHHKH
rpomajcbkocTi, intenirenuis (Lazaruk, 2006, p.158);

— “roughness”: Ta muxo 3 HEO, TI€IO OpiEHTAIIEI0, BCE OJHO y MasHMUI cami myscaanu (P. 64) — not
found in the dictionary, but widely used in spoken language. Moro Bxe micramu cocyuxu (colloquial, here:
figurative ‘“adependent, false person who sponges off someone materially and mentally in Slovnyk
ukrayins'koyi movy, Vol. 9, p. 470) i kap’epuctu, nomituuni npuxsocui (0ffensive “one who worms oneself
into favour of someone”: Slovnyk ukrayins'koyi movy, Vol. 8, p. 79), Biameneni, uponictu (Lazaruk,
2006, p. 185).

Another means of stylisation in the novel is colloquial attributive vocabulary — adjectives, as a rule,
which make the offensive perception, evaluation, the character of real things more expressive:

— Ta suxapxuymomy (from the word xapkatu “to expectorate”: colloquial “to spit phlegm” in Slovnyk
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ukrayins'koyi movy, 11, p. 142) 3 noui apakoHuCEKY Gaiimyxicinpko (Lazaruk, 2006, p. 48);

— Ta s-a-ak v cMmiemn, maparnyrtucte rewacrut! (Lazaruk, 2006, p. 6). Spoken — used for expressing
disrespect (Slovnyk ukrayins'koyi movy, 5, p. 352);

— Ta ne Bona, Ta dpana (1. “tattered” 2. “with a hole”; here: “useless” — Slovnyk ukrayins'koyi movy,
2, p. 289) intenirenuis? (Lazaruk, 2006, p. 225)

Adjectives also intensify the irony and even the sarcasm in evaluation, as in: Moy HaBiTh BiIMOBHUTHCS
Bia zauymaenoi (“infected with a plague, stupefied”, here — “unfortunate”: Busel, 2005, p. 343) nencii
(Lazaruk, 2006, p. 109).

Attention is also drawn by the apposition structure used for the denotation of modern realia — a
disposable cup, where the meaning is expressed by a colloquial noun with a subject word creation meaning: I
BUacCHO cxaMmeHyBcs. bo skpa3 OpKo 31 ckigHK00-00HOpa3uKomM OOXOAHMB COPATHHKIB 1 TOOHMpaBCcs ax H0
uworo (Lazaruk, 2006, p. 232). Thus, attributive lexemes create an expressive range of evaluation of people,
things and phenomena from the neutral spoken colloquial to the vulgar-offensive, ironic, familiar.

In the language of the analysed text, the verbal colloquial vocabulary, illustrating first of all the image
of the person-doer in general and its socio-cultural environment in particular, is represented. These colloquial
verbs are of the main semantic variety used, namely for denoting:

— physiological actions, process: bins mporo cmosouuus (colloquial — “to stick around”: Slovnyk
ukrayins'koyi movy, 9, p. 718) Jlacko 3abpasbChKuii i3 THIIOBMM a3ificbkum obmadsm (Lazaruk, 2006, p. 59);

— sound utterance, speech of different intensity, emotional expressiveness, in particular —
wywyxamucs, colloguial: to whisper secretively (Slovnyk ukrayins'koyi movy, 11, p. 569), remenmimu,
colloquial: to talk very loudly (Slovnyk ukrayins'koyi movy, 4, p. 175), ysikamu, colloquial: to whine
(Slovnyk ukrayins'koyi movy, 11, p. 185). I3 po3rony HajieTiB Ha BEIUYE3Hi IBEpi, HATHCHYB Ha KISIMKY.
Bona nemoBosieHo psexnyaa (colloquial —to shout in an angry or abrupt way) (Lazaruk, 2006, p.16);

— mental actions and processes, especially o60ypumu — “to lie” (Slovnyk ukrayins'koyi movy, 2,
p. 438), oymucs — colloquial: to get upset (Slovnyk ukrayins'’koyi movy, 2, p. 442); KoMmasist MUTTIO CKUCAA
(colloquial, no notes), maxro YVmac (Lazaruk, 2006, p.64);

— mental activity: Biu 1o, rets 36apanie (not found in the dictionary, brings out the meaning of
myniwamu “to become dumber” a citation from the Internet). Bix intepuery Tpoxu 6apanimu (colloquial, no
notes) moynHarw, siKachk 3aKIMHEHICTh Ha cebe (Lazaruk, 2006, p. 214).

In the novel household verbal vocabulary is found that is used for denoting processes which are
characteristic for daily life, for instance: Ta moku Bce mouHeThCsI, MOKeMO KOHBsIKY xpsinnymu (colloquial, no
notes) mopuiiiky (Lazaruk, 2006, p. 244),

The stylistics of the analysed text shows that such peripheral elements of communicative situations like
expressions with Russianisms are also characteristic. They fulfil first of all the function of denoting the status
of a character by the national, ethnic characteristics and their belonging to a village or a regional subculture.
Russianisms are mostly used in a text because they help to stylise the social portrait of a character by
ridiculing his/her low level of language culture and behaviour. We are discussing such sociotypes by their
language features:

a) chief officers (Hapo-o-n! Xto Tinbku Buragas ioro! Slkumce neynpasnsemum cras (Lazaruk, 2006, p.
43); — Hixaoa! 51 3apa3, — JlaBpyiua pymus 10 TeneoHy, CKOMaHIyBaB sIKOMyCh Muxaitny MuxaiinoBudy.
— Ane maxom. Yepes ’sath xBwinH. Tu 1e pabomacw i Ha xoro? He nouss. bararto 6onmacw (Lazaruk,
2006, p. 79); Cam nownimacw, six st aiast Tebe Gararo pobmo (Lazaruk, 2006, p. 104); 3 oemcmsa ue
TPUMAJIKCS B TOJIOBI Pi3Hi AaTw, ¢haminii, e sxcencoxi imeHa Kyau ue wnwto (Lazaruk, 2006, p. 104); — Hi,
YEProBUl yubOHUTICIYNEHb, KadiCuch, 0oxmop 9 npopghecop (Lazaruk, 2006, p. 23);

b) unceremonious party figures (Axy nocroponucs! Iobom cBOrO mosapiwa nozopasisme (Lazaruk,
2006, p. 158);

¢) easy women (S croroaHi 1M 3aiiMych. JIo AJBKH I3BAKHY. BOHA X TI0 3a2panuysm 1IacTae
(Lazaruk, 2006, p. 10);

d) secondary actresses of a ballet company (Komy poui micrarorbes. O, yorcac sikuiicek. A 3eéanin? Ha
racTpo 3a epanuyto aim ' sth He i3mumu (Lazaruk, 2006, p. 96).

As it is seen in this source under study, people who belong to a city society, officials, may in the
everyday conversation carry out a cultural-language control. In this case, situations are built on a word play
“incorrect — correct”, for example: — Hy, ™ # cymaweowun! Jlymana Hackpi3b mnpoTkHem. — He
cymaweowt. A bocesinbrnuil! Ckinbku Tebe Bunt. CTex 3a cBoiM sizukom (Lazaruk, 2006, p. 9); — Ilo-
wo? Sxuit 3axio? Miponpuemcmeo? — Ara! Miponpuemcmeo, sk 3Bosmn ckaszaru (Lazaruk, 2006, p. 23); —
Tu MeHe He MoMHAB. .. — He noiinss, a spozymis. — Hy, Ta nonammno, mo sposymie (Lazaruk, 2006, p. 32).

This non-literary vocabulary is also characteristic for the language of “the narrator of the people”, which
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performs the function of a means of stylisation “as one of their own”, a means of self-identification:
3acCTYIMHAKY TOPIAIKCS B IMarepax, K KpoTH y 3eMiIi, ApiOHIMI KiEpKu, HY, BCUISKI TaM 3aBH BIIIIIKAMH,
CEKTOpaMH Ta IHIIMMH “‘aMK’’, TPYCHIIUCS, K Y MPOIACHUIII UM eIijIencii, nrykaroun HeBigb-doro (Lazaruk,
2006, p. 19); Po3camkyroun MaOyTHIO KOMaHIY y wI€H0803, JKOPXKHK, HE CIyCKaB MUILHOTO oka 3 Koma
Konosuua (Lazaruk, 2006, p. 152); Bupimmiu HaBiTh 10 BOAY HE iTH, a mpocTo — 10 kaxse (Lazaruk, 2006,
p. 151); — Byp-p-p-a-a-a!!l — sipBaBcs Ha kpuk JIboHbka-kamcamoneys (Lazaruk, 2006, p. 174), etc.

Special means of stylisation of colloquiality in the novel are jarogonisms, which create a sociocultural
setting, stylising the communicative habits of the members of certain subcultures. The saturation of micro-
contexts with these units in combination with barbarisms, vulgarisms produces the effect of an ironic
evaluation of the influence of globalisation on the language culture of the new generation.

They are the jargonisms that focus the reader’s attention on the language psychological images of the
members of varied subcultures. In particular, criminal jargon: Bo Tamku Bo3cizano Bce KEpiBHUITBO i Ti. XTO
npu HbOMY: ‘“wicmxu” (criminal jargon: Stavyts'’ka, 2005, p. 376), “cmyxaui” (criminal, offensive:
Stavyts'ka, 2005, p. 314) abo x mpeTeHICHTH Ha BWIIT 3a Mexi yrpasu (Lazaruk, 2006, p. 16); And “putting
these words” into the mouths of non-members of the underworld: they start to represent the so-called
colloquial jargonised language, in other words, when these jargonisms are used by leaders, officials, military
men, etc. The double social notes witness the process of the widening of the sphere of usage of separate
words and expressions.

The second most represented group — elements of the youth subcultures, for example: A sx6u xou 30 1Bi
“moonouxu” (youth jargon: Stavyts'ka, 2005, p. 330) (Lazaruk, 2006, p. 62); Ocraro4Ho CHOIBIIH
opyacoana (youth jargon: Stavyts'ka, 2008, p. 130) (Lazaruk, 2006, p. 180). The third element comprises the
examples of jargonised colloquial language, i.e. vocabulary that is commonly used: Tu 1o, o6op3ie?!!
(collog. jargon: Stavyts'ka, 2008, p. 65) — psiBkuyB I"amoma (Lazaruk, 2006, p.60).

The emotive-expressive means of stylisation of colloquiality in the novel are profane, offensive, vulgar
and low colloquial units of language which perform in the narrative a characterological-nominative function
and at the same time they serve as a means of showing the feelings and emotions of a speaker. Their function
in a literary narrative is to stylise the language liveliness inherent in a natural conversation situation in all its
vastness of emotive-expressive meaning, taking into account the activity of the peripheral elements of the
everyday language. The negative emotions in a stylised spoken colloquial communication are only a pretext
for using profane vocabulary (Petryshcheva, 2003, p. 176). Besides, as Formanova (2012) remarked,
“invectives form the emotional-evaluative complex of expression and they arrange certain accents” (p. 175).

Colloguial obscene vocabulary has the expression of: a) disrespect: Ta o Bouu, eadu (means “viper”,
figurative, disdainful- about an evil, false person, used as a profane word: Slovnyk ukrayins'koyi movy,
Vol.2, p. 15), npusapuiu ii? (Lazaruk, 2006, p. 4); BukiukaB celeKTOpOM CBOTO 3aCTyIHHKA, BiYHO
3acmanoro Iliukypsi. Toro mie He Oymno “Ara! [puxmuts y Hamyimi, ead noasywui” (Lazaruk, 2006, p. 17);
b) vulgarity, especially by employing spoken colloquial everyday realism, these writers don’t go round
invectives, they break the language culture taboo and give thereby certain micro-contexts an emphasised
vulgarity. The scale of these nominations differs by the level of the expression of vulgarity, compare:
Hysiiiomy, bomy eisuroxosi (means “turd”, vulgar-common language, contemptuous, abusive; “good-for-
nothing person”: Stavyts'ka, 2008, p. 135), Bce ckaxy (Lazaruk, 2006, p. 238).

Often the word combination for denoting a person may acquire invective signs, aggressive connotation
owning to an adjective with low semantics, which has a low social evaluation of certain characteristics,
signs, etc., for instance: A To mpuBHKIIM 4y)Ke MiiI0 MyJTH, nampiomu 0ogoani (Lazaruk, 2006, p. 216);
o He uyere? To BU 1Ie ¥ MOTIOXIH, amebu besmoseni. A-a-a! Tak-tak 6epxpedertni (Lazaruk, 2006, p.20);
FBosieyze (“coward”; “a very timid and fearful person: Slovnyk ukrayins'koyi movy, Vol.1, p. 274)
Oesniomuuil! Ta K IMTaHU HIY PO3KPaIaloTh, a TH PO YeCTh MyHupa posnarskascs (Lazaruk, 2006, p. 4);
A 3 Yaparoro mu poszdepemocs. As-a-a-kxke. BiH MeHI IITpUKaTHME MOIM MHHYJIUM. A caM, mapeau
(“cockroach”: Slovnyk ukrayins'koyi movy, Vol.10, p. 127) nonoxausuii, BTiKa€ Bix CBIiTIIa, aX 3a HUM
KypsiBa He Bcrurae (Lazaruk, 2006, p. 9).

In spoken unconstrained communication these pejorative nominations of people may be intensified
through selected particles, indefinite pronouns, for example: To s kaxy, olle mepea TBOIM HPUXOOM
I3BOHHTH sKech 0dopobao (disdainful, “a clumsy person”, abusive: Slovnyk ukrayins'koyi movy, Vol. 5, p.
237), i morpoxye (Lazaruk, 2006, p. 215). They are also used as a means of stylisation of colloquiality.

In the language of the analysed prose of M. Lazaruk there have been detected many adjectives with
obscene semantics, directed on the aggressive axiology as in the socio-political reality and in the objects of
the surroundings: /loci neck nuinom npunazaae, Ko cxypei mui He morpusiu (Lazaruk, 2006, p. 195).
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Commonly used and territorially marked vocabulary as a means of stylising the colloguiality in the novel “Inauguration” of
Myroslav Lazaruk

Conclusions

Thus, the means of stylisation of colloquiality in M. Lazaruk’s novel Inauguration is commonly used
and territorially marked colloquial vocabulary (household nominations, the names of people, colloquial
attributes, the names of actions and processes, southwestern dialecticisms, in particular the elements of
Bukovynian-Pokuttian, and Hutsulian dialects, seldom — Volynian), the peripheral elements of the colloquial
everyday vocabulary (Russianisms, elements of social dialects), through which social territorial and socio-
cultural parameters of colloquiality are fixed. In general, territorial vocabulary is used not only as a means of
language content stylisation, the lingua-psychological stylisation, the socio-territorial stylisation, but also as
a means of phonological stylisation. The recorded lexical units informatively enrich the analysed text and
help to stylise the family-domestic, the ritual and ceremonial colouring of the Hutsulian-Pokuttian-
Bukovynian land cultures.
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